撒旦的試探
耶穌受試探   馬太福音第四章  （see also可1:12~13；路4:1~13）
  1   隨後，耶穌被聖靈帶到曠野，受魔鬼的試探。
被聖靈, Why?
Here God's objective was to demonstrate the

character of His Son by exposing Him to Satan's tests (cf. 2 Sam. 24:1;

Job 1:6—2:7).180 God evidently led Jesus into the wilderness to

demonstrate the obedience of this Son compared with the disobedience of

His son Israel (2:15; cf. Exod. 4:22; Deut. 8:3, 5). God tested both His

sons "to prove their obedience and loyalty in preparation for their

appointed work."181
- Moses and Elijah, two of God's most significant servants in the Old Testament,

likewise fasted for 40 days and nights (Exod. 34:28; Deut. 9:9; 1 Kings

19:8).
  2   耶穌禁食了四十晝夜，就餓了， 
- he has greatest needs, reasonable needs. 
- Moses

and Elijah, two of God's most significant servants in the Old Testament,

likewise fasted for 40 days and nights (Exod. 34:28; Deut. 9:9; 1 Kings

19:8).
  3   試探者前來對他說：“你若是　神的兒子，就吩咐這些石頭變成食物吧！” 
- he uses words, not circumstances, use mind. 

- wrong needs. 
e..g. Yan’s school’s strategy . 
-  Satan urged Jesus to use His Sonship in a way

that was inconsistent with His mission (cf. 26:53-54; 27:40). God had

intended Israel's hunger in the wilderness to teach her that hearing and

obeying God's Word is the most important thing in life (Deut. 8:2-3).

Israel demanded bread in the wilderness but died. Jesus forewent bread in

submission to His Father's will and lived.
"The impact of Satan's temptation is that Jesus, like Adam

first and Israel later, had a justifiable grievance against God

and therefore ought to voice His complaint by 'murmuring'

(Exod. 16; Num. 11)
the devil's aim was

to persuade Jesus to repeat the apostasy of Adam and

Israel. Satan wanted to break Jesus' perfect trust in His

Father's good care and thereby to alter the course of

salvation-history.
- In this first temptation Satan's aim was to seduce Jesus into using His

God-given power and authority independently of His Father's will.
- The wilderness of Judea contains many limestone rocks of all sizes and

shapes. Many of these look like the loaves and rolls of bread that the Jews

prepared and ate daily.
  4   耶穌回答：“經上記著：‘人活著，不是單靠食物，更要靠　神口裡所出的一切話。’” 
- To tackle, use Bible to point out the wrong needs or thinking. 
- Deuteronomy 8:3.
  5   隨後，魔鬼帶耶穌進了聖城，使他站在殿頂上， 

  6   對他說：“你若是　神的兒子，就跳下去吧！因為經上記著：‘　神為了你，會吩咐自己的使者用手托住你，免得你的腳碰到石頭。’” 
- use Bible to trap us. Use some Bible truth to test us. (Jesus use Bible, he also use Bible !)
用聖經的某些真理去justify我們去犯罪 or mislead us 
e.g. Yvonne用公義、老師應盡責、cult, 
- Probably Satan wanted Jesus to demonstrate His trust in God in a

spectacular way to challenge God's faithfulness.
It is wrong to demand that God prove Himself faithful to His promises by giving us what He has promised on our terms. The proper procedure is simply to trust and obey

God (Deut. 6:16-17). 
"Testing is not trusting."190
- He omitted the words "to guard you in all

your ways." Many expositors have assumed that Satan wanted to trick

Jesus with this omission, but his free method of quoting was very

common. Many New Testament writers quoted the Old Testament in the

same loose way.
  7   耶穌對他說：“經上又記著：‘不可試探主你的　神。’
- Jesus use Bible to counteract our motive
用聖經去指出內心的動機 e.g. to be a responsible teacher, to be righteous, 

- 他叫我們去試探神的 faithfulnes，但我們全然相信神的promise，不用環境去証實 eg. Many people fail to response to God like this . They are angry with God when circumstances are not good to them .
  8   最後，魔鬼帶耶穌上了一座極高的山，把世界各國和各國的榮華都指給他看。 
- The high mountain to which Satan took Jesus next is traditionally near

Jericho, but its exact location is not important.
  9   並且對他說：“你只要跪下來拜我，我就把這一切都給你。”
- use worldly things, it is the common trap that everyone fall in it. Everyone want to earn more money, to have more security, 
- Satan offered Jesus immediate control over all the kingdoms of the world

and the glory connected with reigning over them (v. 9), something that

God would give Him eventually as the Messiah.194 In the will of God,

Jesus would achieve universal rule (Ps. 2) but only as the Suffering

Servant who would have to endure the Cross first.
Med. This also tempts us. He provides a faster way to find comfort in this life , to have authority in this life. 
- This third temptation, like the other two, tested

Jesus' total loyalty to His Father and His Father's will.
  10   但耶穌說：“撒但，走開！經上記著：‘當拜主你的　神，單要事奉他。’” 
走開！: this is the greatest way to get away from Satan. 

11 於是魔鬼離開了耶穌，有天使前來服事他。
Many have observed that Satan followed the same pattern of temptation with Jesus that he had used with Eve (Gen. 3). First, he appealed to the lust of the flesh, the desire to dosomething apart from God's will. Second, he appealed to the lust of the eyes, the desire to have something apart from God's will. Third, he appealed to the pride of life, the desire to be something apart from God's will (cf. 1 John 2:16).
- Approaching Jesus three times in Matthew's story, Satan urges him to

place concern for self above allegiance to God."
- "All three of the tests are variations of the one great temptation to remove

His Messianic vocation from the guidance of His Father and make it

simply a political calling."
- "In the first temptation Jesus does not deny that He is hungry and able to

make bread; in the second, He does not deny that He is the Son of God,

and under special protection; and in the third, He does not deny the

Kingdom or dominion which is to be given to Him, but only rejects the

mode by which it is to be obtained.
- "In this pericope [4:1-11] we encounter a theme that is vital in the

theology of the Gospels. The goal of obedience to the Father is

accomplished, not by triumphant self-assertion, not by the exercise of

power and authority, but paradoxically by the way of humility, service,

and suffering. Therein lies true greatness (cf. 20:26-28). In fulfilling his

commission by obedience to the will of the Father, Jesus demonstrates the

rightness of the great commandment (Deut 6:5) as well as his own

submission to it."
- In the first major section of his Gospel, Matthew showed that Jesus had all the

qualifications to be Israel's Messiah—legally, scripturally, and morally. He was now

ready to relate Jesus' presentation of Himself to Israel as her King.
雅各書4:7   你們應當順服　神，抵擋魔鬼，魔鬼就逃避你們。
· submit to God: so all our needs, our goals, our direction, 
· resist to Satan: use Bible, not to dwell on wrong mind, tell him to go away loudly, ….. 
English Bible: 
Matt 4:1 (NKJV) Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil. 

Matt 4:1 (NASB) Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil. 

Matt 4:1 (NIV) Then Jesus was led by the Spirit into the desert to be tempted by the devil. 

Matt 4:1 (TEV)  Then the Spirit led Jesus into the desert to be tempted by the Devil. 

Matt 4:1 (TLB) Then Jesus was led out into the wilderness by the Holy Spirit, to be tempted there by Satan. 

2 (NKJV) And when He had fasted forty days and forty nights, afterward He was hungry. 

2 (NASB) And after He had fasted forty days and forty nights, He then became hungry. 

2 (NIV) After fasting forty days and forty nights, he was hungry. 

2 (TEV) After spending forty days and nights without food, Jesus was hungry. 

2 (TLB) For forty days and forty nights he ate nothing and became very hungry. 

3 (NKJV) Now when the tempter came to Him, he said, "If You are the Son of God, command that these stones become bread." 

3 (NASB) And the tempter came and said to Him, "If You are the Son of God, command that these stones become bread." 

3 (NIV) The tempter came to him and said, "If you are the Son of God, tell these stones to become bread." 

3 (TEV) Then the Devil came to him and said, "If you are God's Son, order these stones to turn into bread." 

3 (TLB) Then Satan tempted him to get food by changing stones into loaves of bread. 

"It will prove you are the Son of God," he said.

4 (NKJV) But He answered and said, "It is written, `Man shall not live by bread alone, but by every word that proceeds from the mouth of God.' " 

4 (NASB) But He answered and said, "It is written, 'Man shall not live on bread alone, but on every word that proceeds out of the mouth of God.'" 

4 (NIV) Jesus answered, "It is written: `Man does not live on bread alone, but on every word that comes from the mouth of God.'" 

4 (TEV)  But Jesus answered, "The scripture says, "Human beings cannot live on bread alone, but need every word that God speaks.'" 

4 (TLB) But Jesus told him, "No! For the Scriptures tell us that bread won't feed men's souls: obedience to every word of God is what we need."

5 (NKJV) Then the devil took Him up into the holy city, set Him on the pinnacle of the temple, 

5 (NASB) Then the devil ^took Him into the holy city; and he had Him stand on the pinnacle of the temple, 

5 (NIV) Then the devil took him to the holy city and had him stand on the highest point of the temple. 

5 (TEV) Then the Devil took Jesus to Jerusalem, the Holy City, set him on the highest point of the Temple, 

5 (TLB) Then Satan took him to Jerusalem to the roof of the Temple. 

6 (NKJV) and said to Him, "If You are the Son of God, throw Yourself down. For it is written: 

`He shall give His angels charge over you,' and, 

`In [their] hands they shall bear you up, 

Lest you dash your foot against a stone.' " 

6 (NASB) and ^said to Him, "If You are the Son of God throw Yourself down; for it is written, 

'He will give His angels charge concerning You'; and 'On [their] hands they will bear You up, Lest You strike Your foot against a stone.'" 

6 (NIV) "If you are the Son of God," he said, "throw yourself down. For it is written: 

"`He will command his angels concerning you, 

and they will lift you up in their hands, 

so that you will not strike your foot against a stone.'" 

6 (TEV)  and said to him, "If you are God's Son, throw yourself down, for the scripture says, 

"God will give orders to his angels about you; 

they will hold you up with their hands, 

so that not even your feet will be hurt on the stones.'" 

6 (TLB) "Jump off," he said, "and prove you are the Son of God; for the Scriptures declare, `God will send his angels to keep you from harm,' . . . they will prevent you from smashing on the rocks below."

7 (NKJV) Jesus said to him, "It is written again, `You shall not tempt the Lord your God.' " 

7 (NASB) Jesus said to him, "On the other hand, it is written, 'You shall not put the Lord your God to the test.'" 

7 (NIV) Jesus answered him, "It is also written: `Do not put the Lord your God to the test.'" 

7 (TEV)  Jesus answered, "But the scripture also says, "Do not put the Lord your God to the test.'" 

7 (TLB) Jesus retorted, "It also says not to put the Lord your God to a foolish test!"

8 (NKJV) Again, the devil took Him up on an exceedingly high mountain, and showed Him all the kingdoms of the world and their glory. 

8 (NASB) Again, the devil ^took Him to a very high mountain, and ^showed Him all the kingdoms of the world, and their glory; 

8 (NIV) Again, the devil took him to a very high mountain and showed him all the kingdoms of the world and their splendor. 

8 (TEV) Then the Devil took Jesus to a very high mountain and showed him all the kingdoms of the world in all their greatness. 

8 (TLB) Next Satan took him to the peak of a very high mountain and showed him the nations of the world and all their glory. 

9 (NKJV) And he said to Him, "All these things I will give You if You will fall down and worship me." 

9 (NASB) and he said to Him, "All these things will I give You, if You fall down and worship me." 

9 (NIV) "All this I will give you," he said, "if you will bow down and worship me." 

9 (TEV) "All this I will give you," the Devil said, "if you kneel down and worship me." 

9 (TLB) "I'll give it all to you," he said, "if you will only kneel and worship me."

10 (NKJV) Then Jesus said to him, "Away with you, Satan! For it is written, `You shall worship the Lord your God, and Him only you shall serve.' " 

10 (NASB) Then Jesus ^said to him, "Begone, Satan! For it is written, 'You shall worship the Lord your God, and serve Him only.'" 

10 (NIV) Jesus said to him, "Away from me, Satan! For it is written: `Worship the Lord your God, and serve him only.'" 

10 (TEV)  Then Jesus answered, "Go away, Satan! The scripture says, "Worship the Lord your God and serve only him!'" 

10 (TLB) "Get out of here, Satan," Jesus told him. "The Scriptures say, `Worship only the Lord God. Obey only him.'"

11 (NKJV) Then the devil left Him, and behold, angels came and ministered to Him. 

11 (NASB) Then the devil ^left Him; and behold, angels came and [began] to minister to Him. 

11 (NIV) Then the devil left him, and angels came and attended him. 

11 (TEV) Then the Devil left Jesus; and angels came and helped him. 

11 (TLB) Then Satan went away, and angels came and cared for Jesus.
Jame 4:7 (NKJV) Therefore submit to God. Resist the devil and he will flee from you. 

Jame 4:7 (NASB) Submit therefore to God. Resist the devil and he will flee from you. 

Jame 4:7 (NIV) Submit yourselves, then, to God. Resist the devil, and he will flee from you. 

Jame 4:7 (TEV) So then, submit yourselves to God. Resist the Devil, and he will run away from you. 

Jame 4:7 (TLB) So give yourselves humbly to God. Resist the devil and he will flee from you.
撒旦的試探

	他的技倆：


	對抗他



	主要用言語 (不是環境)

	用聖經



	[image: image4.wmf]用Reasonable的思想  
( Reasonable  =/=  Biblical)


	用Bible的思想

	針對我們的需要

用我們的需要，去唯抗神的旨意
	首先identify我們的needs，

再justify它是否biblical

(可以從困擾我們的情緒開始)



	用聖經的某些真理去justify我們去犯罪 or mislead us


	用聖經去指出內心的動機



	叫我們去試探神的 faithfulness
	全然相信神的promise，不用環境去証實。

	用物質、錢財、job security….成為我們美滿人生的捷徑

(把這些作為我們的idol)

	明白我們的物質和security一定會得到，但要等，在永恆！

對撒旦說：走開！

唯一的生存目的：敬拜和事奉神！



	引誘我們集中自己
	訓練自己 God-centred
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結論：

Submit to God     Resist to Satan
· Submit to God: 我們的需要、人生目標、處事方法、…

· Resist to Satan: 用聖經、拒絕盤旋他的思想、大聲叫他走….

經文：
馬太福音 4:1-11   雅各書4:7
試探
馬太福音 4:1-11   雅各書4:7
彼得前書5: 8   你們要謹守、警醒。你們的仇敵魔鬼，好像吼叫的獅子走來走去，尋找可以吞吃的人；

雅各書1: 13   人被試探，不可說“我被　神試探”；因為　神不能被惡試探，他也不試探任何人。 

  14   每一個人受試探，都是被自己的私慾所勾引誘惑的。 

  15   私慾懷了胎，就生出罪；罪長成了，就產生死亡。

提摩太後書2:22   你應當逃避年輕人的私慾，要和那些以清潔的心求告主的人，一同追求公義、信心、愛心、和平。
雅各書 4: 7   你們應當順服　神，抵擋魔鬼，魔鬼就逃避你們。

撒旦的試探

耶穌受試探   馬太福音第四章  （see also可1:12~13；路4:1~13）

  1   隨後，耶穌被聖靈帶到曠野，受魔鬼的試探。 

  2   耶穌禁食了四十晝夜，就餓了， 

  3   試探者前來對他說：“你若是　神的兒子，就吩咐這些石頭變成食物吧！” 

  4   耶穌回答：“經上記著：‘人活著，不是單靠食物，更要靠　神口裡所出的一切話。’” 

  5   隨後，魔鬼帶耶穌進了聖城，使他站在殿頂上， 

  6   對他說：“你若是　神的兒子，就跳下去吧！因為經上記著：‘　神為了你，會吩咐自己的使者用手托住你，免得你的腳碰到石頭。’” 

  7   耶穌對他說：“經上又記著：‘不可試探主你的　神。’” 

  8   最後，魔鬼帶耶穌上了一座極高的山，把世界各國和各國的榮華都指給他看。 

  9   並且對他說：“你只要跪下來拜我，我就把這一切都給你。” 

  10   但耶穌說：“撒但，走開！經上記著：‘當拜主你的　神，單要事奉他。’” 

  11   於是魔鬼離開了耶穌，有天使前來服事他。

Matt 4:1 (NKJV) Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil. 

Matt 4:1 (NASB) Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil. 

Matt 4:1 (NIV) Then Jesus was led by the Spirit into the desert to be tempted by the devil. 

Matt 4:1 (TEV)  Then the Spirit led Jesus into the desert to be tempted by the Devil. 

Matt 4:1 (TLB) Then Jesus was led out into the wilderness by the Holy Spirit, to be tempted there by Satan. 

2 (NKJV) And when He had fasted forty days and forty nights, afterward He was hungry. 

2 (NASB) And after He had fasted forty days and forty nights, He then became hungry. 

2 (NIV) After fasting forty days and forty nights, he was hungry. 

2 (TEV) After spending forty days and nights without food, Jesus was hungry. 

2 (TLB) For forty days and forty nights he ate nothing and became very hungry. 

3 (NKJV) Now when the tempter came to Him, he said, "If You are the Son of God, command that these stones become bread." 

3 (NASB) And the tempter came and said to Him, "If You are the Son of God, command that these stones become bread." 

3 (NIV) The tempter came to him and said, "If you are the Son of God, tell these stones to become bread." 

3 (TEV) Then the Devil came to him and said, "If you are God's Son, order these stones to turn into bread." 

3 (TLB) Then Satan tempted him to get food by changing stones into loaves of bread. 

"It will prove you are the Son of God," he said.

4 (NKJV) But He answered and said, "It is written, `Man shall not live by bread alone, but by every word that proceeds from the mouth of God.' " 

4 (NASB) But He answered and said, "It is written, 'Man shall not live on bread alone, but on every word that proceeds out of the mouth of God.'" 

4 (NIV) Jesus answered, "It is written: `Man does not live on bread alone, but on every word that comes from the mouth of God.'" 

4 (TEV)  But Jesus answered, "The scripture says, "Human beings cannot live on bread alone, but need every word that God speaks.'" 

4 (TLB) But Jesus told him, "No! For the Scriptures tell us that bread won't feed men's souls: obedience to every word of God is what we need."

5 (NKJV) Then the devil took Him up into the holy city, set Him on the pinnacle of the temple, 

5 (NASB) Then the devil ^took Him into the holy city; and he had Him stand on the pinnacle of the temple, 

5 (NIV) Then the devil took him to the holy city and had him stand on the highest point of the temple. 

5 (TEV) Then the Devil took Jesus to Jerusalem, the Holy City, set him on the highest point of the Temple, 

5 (TLB) Then Satan took him to Jerusalem to the roof of the Temple. 

6 (NKJV) and said to Him, "If You are the Son of God, throw Yourself down. For it is written: 

`He shall give His angels charge over you,' and, 

`In [their] hands they shall bear you up, 

Lest you dash your foot against a stone.' " 

6 (NASB) and ^said to Him, "If You are the Son of God throw Yourself down; for it is written, 

'He will give His angels charge concerning You'; and 'On [their] hands they will bear You up, Lest You strike Your foot against a stone.'" 

6 (NIV) "If you are the Son of God," he said, "throw yourself down. For it is written: 

"`He will command his angels concerning you, 

and they will lift you up in their hands, 

so that you will not strike your foot against a stone.'" 

6 (TEV)  and said to him, "If you are God's Son, throw yourself down, for the scripture says, 

"God will give orders to his angels about you; 

they will hold you up with their hands, 

so that not even your feet will be hurt on the stones.'" 

6 (TLB) "Jump off," he said, "and prove you are the Son of God; for the Scriptures declare, `God will send his angels to keep you from harm,' . . . they will prevent you from smashing on the rocks below."

7 (NKJV) Jesus said to him, "It is written again, `You shall not tempt the Lord your God.' " 

7 (NASB) Jesus said to him, "On the other hand, it is written, 'You shall not put the Lord your God to the test.'" 

7 (NIV) Jesus answered him, "It is also written: `Do not put the Lord your God to the test.'" 

7 (TEV)  Jesus answered, "But the scripture also says, "Do not put the Lord your God to the test.'" 

7 (TLB) Jesus retorted, "It also says not to put the Lord your God to a foolish test!"

8 (NKJV) Again, the devil took Him up on an exceedingly high mountain, and showed Him all the kingdoms of the world and their glory. 

8 (NASB) Again, the devil ^took Him to a very high mountain, and ^showed Him all the kingdoms of the world, and their glory; 

8 (NIV) Again, the devil took him to a very high mountain and showed him all the kingdoms of the world and their splendor. 

8 (TEV) Then the Devil took Jesus to a very high mountain and showed him all the kingdoms of the world in all their greatness. 

8 (TLB) Next Satan took him to the peak of a very high mountain and showed him the nations of the world and all their glory. 

9 (NKJV) And he said to Him, "All these things I will give You if You will fall down and worship me." 

9 (NASB) and he said to Him, "All these things will I give You, if You fall down and worship me." 

9 (NIV) "All this I will give you," he said, "if you will bow down and worship me." 

9 (TEV) "All this I will give you," the Devil said, "if you kneel down and worship me." 

9 (TLB) "I'll give it all to you," he said, "if you will only kneel and worship me."

10 (NKJV) Then Jesus said to him, "Away with you, Satan! For it is written, `You shall worship the Lord your God, and Him only you shall serve.' " 

10 (NASB) Then Jesus ^said to him, "Begone, Satan! For it is written, 'You shall worship the Lord your God, and serve Him only.'" 

10 (NIV) Jesus said to him, "Away from me, Satan! For it is written: `Worship the Lord your God, and serve him only.'" 

10 (TEV)  Then Jesus answered, "Go away, Satan! The scripture says, "Worship the Lord your God and serve only him!'" 

10 (TLB) "Get out of here, Satan," Jesus told him. "The Scriptures say, `Worship only the Lord God. Obey only him.'"

11 (NKJV) Then the devil left Him, and behold, angels came and ministered to Him. 

11 (NASB) Then the devil ^left Him; and behold, angels came and [began] to minister to Him. 

11 (NIV) Then the devil left him, and angels came and attended him. 

11 (TEV) Then the Devil left Jesus; and angels came and helped him. 

11 (TLB) Then Satan went away, and angels came and cared for Jesus.
雅各書4:7   你們應當順服　神，抵擋魔鬼，魔鬼就逃避你們。
Jame 4:7 (NKJV) Therefore submit to God. Resist the devil and he will flee from you. 

Jame 4:7 (NASB) Submit therefore to God. Resist the devil and he will flee from you. 

Jame 4:7 (NIV) Submit yourselves, then, to God. Resist the devil, and he will flee from you. 

Jame 4:7 (TEV) So then, submit yourselves to God. Resist the Devil, and he will run away from you. 

Jame 4:7 (TLB) So give yourselves humbly to God. Resist the devil and he will flee from you.
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